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 قسمت دوم

 چكیده

و  خــورده  گــره  طبیعــت  بــا  جهــان  اقــوام  باورهــای  از  عمــده ای  بخــش 
رفتارهــای  خــود  از  جانــوران  چــون  طبیعــی،  گونه هــای  تمامــی  میــان  از 
مختلــف و متفاوتــی بــروز می دهنــد، باورهــای مرتبــط بــا آنــان نیــز بیشــتر 
جهــان  نقــاط  سراســر  در  ســاکن  ترکمــن  اقــوام  اســت.  گســترده تر  و 
نیــز بــه دلیــل ســبک زندگــی ایلیاتــی آنــان، کــه تــا یــک ســده ی گذشــته 
بســیار پُررنــگ بــود، بــا عمــوم جانورانــی کــه در محــل زندگــی خــود و یــا 
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   دکتر اسلام چمنی
پژوهشگر تاریخ اقوام، محقّق تاریخ و ادبیّات 

قزّاق، مدرّس دانشگاه شرق شناسی قزّاقستان
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در مســیرهای کــوچ خــود می دیدنــد، ارتبــاط تنگاتنگــی داشــته اند. لــذا 
هریــک از انــواع جانــوران اعــم از حیوانــات دســت آموز و اهلــی تــا پرنــدگان 
و درنــگان و خزنــدگان و حشــرات و آبزیــان و ... هرکــدام نــزد قــوم ترکمــن 
جایگاهــی )مثبــت یــا منفــی( داشــته و در زندگــی روزمــره و آداب و عــادات 
مقالــه  ایــن  در  بوده انــد.  تأثیرگــذار  آنــان  اجتماعــی  و  فــردی  رفتــار  و 
اســترآباد  و  گــرگان  ســرزمین  ســاکن  ترکمن هــای  باورهــای  معرفــی  بــه 
)اســتان گلســتان کنونــی( پرداختــه شــده و صرف نظــر از تأییــد یــا ردّ ایــن 
باورهــا، آن چــه مدّنظــر اســت صرفــاً ثبــت و ضبــط ایــن باورهــا اســت کــه 
بــا تغییــر ســبک زندگــی رو بــه خاموشــی و فراموشــی رفتــه و فرامــوش 
ترکمــن،  ادبیــات  متــون  از  بســیاری  بازخوانــی  آینــده  در  آن هــا،  شــدن 
تحلیــل و ریشــه یابی نمادهــا و نقــوش و اصطاحــات و ضرب المثل هــای 
قــوم ترکمــن را دچــار اشــکال خواهــد نمــود. ایــن پژوهــش بــه دو شــیوه 
داده هــا  انتقــال  در  و  شــده  انجــام  شــفاهی  گفت وگــوی  و  کتابخانــه ای 
کمتریــن دخــل و تصــرف صــورت گرفتــه اســت. در ایــن مقالــه از تحلیــل 
در  مشــابه  نمونه هــای  ذکــر  بــه  مــواردی  در  و  شــده  خــودداری  محتــوا 

باورهــای ســایر اقــوام اکتفــا شــده اســت.
واژگان کلیــدی: قــوم ترکمــن- باورهــای عامــه- جانــوران- ســرزمین گــرگان 

و اســترآباد     

ثار ادبی تورمحمّد   آ

اســتعداد شــاعر از چهــارده ســالگی شــکوفا شــد. اولیــن شــعرش را در همــان ســن بــه نــام »حشــره ســیاه« ســرود. 
ثــار ادبــی و قصه هــای فارســی  در همــان ســال ها زبــان فارســی را از اســتادان مدرســه محــل تولــدش یــاد گرفتــه و آ
را مطالعــه می کــرد و بــه تقلیــد از ادبیــات فارســی اولیــن قصــه اش را بــه نــام »مــرد دهقــان« در ســن هیجــده 
ســالگی نوشــت، کــه نــام قصــه را بــه فارســی بــه همــان نــام نهــاده بــود. بــه کارگرفتــن کلمــات فارســی ماننــد »مــرد«، 
ثــار وی بــه کلمــات  آ آن دو کلمــه محــدود نمی شــود و در  »دهقــان« در داســتان ها و مقــولات تورمحمّــد، بــه 
فارســی  بســیاری برمی خوریــم کــه اشــتیاق او بــه زبــان و ادب فارســی را نشــان می دهــد و می توانــد موضوعــی 

ــد. ــی باش ــی و قزاق ــان و ادب فارس ــه زب ــد ب ــان عاقه من ــرای محقق ــق و پژوهــش ب ــل تحقی قاب
تورمحمــد ایزتئلواوغلــو از اوان کودکــی عشــق خاصــی بــه ادب و زبــان فارســی داشــت از ایــن رو آغــاز فعالیت هــای 
ادبــی او بــه پیــروی از ادبیــات شــرق، بــا انتخــاب ســوژه های شــرقی بــا ســنت نظیره گویــی، ســرودن قصه هــای 
«، »روا بانــو« از نمونه هــای همــان  «، »دختــر اســیر ثــار منظــوم »دانشــمند پیــر مشــابه بــه ادبیــات شــرق بــود. مثــا آ

اوســت. نظیره گویی هــای 
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از  او  ترجمه هــای  کــه  بــود  بــالا  انــدازه ای  بــه  فارســی،  زبــان  بــه  تســلط  و  توانایــی  و  دانــش  نظــر  از  تورمحمــد    
داســتان های شــاهنامه، قبــل از این کــه بــه چــاپ آیــد، دســتیاران، نزدیــکان و دوســتدارانش بافاصلــه ازبــر کــرده، 
ســپس بــه دیگــران منتقــل می کردنــد بــه طــوری کــه در مــدت کوتاهــی اکثــر داســتان های ترجمــه ای او از فردوســی، 
، دهــان بــه دهــان می گشــت. داســتان های شــاهنامه در همــان ســال های  در بیــن مــردم از زبانــی بــه زبــان دیگــر
ج از محــدوده ی جغرافیایــی شــوروی مثــل چیــن، مغولســتان وافغانســتان  اختنــاق هــم در بیــن قزاق هــای خــار
انتشــار یافتــه بــود. در آن زمــان کــه دســت نویس ترجمــه در زیــر خــاک از گزنــد دشــمن پنهــان بــود و در زمانــی کــه 
مترجــم آن در زنــدان محبــوس بــود، ســروده هایش حتــی از مرزهــا عبــور کــرده، در دل و زبــان عاشــقان ادب و 

ســخن جــای خــود را گرفتــه بــود. 

 سرنوشت متن ترجمه 

خانــه  پلــکان  خــاک  زیــر  در  شــاهنامه،  از  او  ترجمــه ی  دســتنویس   ،1939 یعنــی  تورمحمّــد؛  وفــات  ســال  در 
مســکونی اش هم چنــان پنهــان بــود و از سرنوشــت آن، بــه جــز همســرش، هیــچ کــس خبــری نداشــت. ولــی 
، هم چنــان در انتقــال بــود. ســال ها  بســیاری از متــون داســتان های آن سینه به ســینه، از زبانــی بــه زبــان دیگــر
بدیــن منــوال می گذشــت تــا این کــه زمــان مــرگ اســتالین، دیکتاتــور و ســمبول کمونیســم خونخــوار در شــوروی 
ســابق، فرارســید. بــه جــای او نیکیتــا ســرگئویچ خروشــف )1894-1971(، بــه عنــوان دبیــر اول کمیتــه مرکــزی حــزب 
کمونیســت در اتحــاد جماهیــر شــوروی ســابق، انتخــاب و بــه کار مشــغول شــد. خروشــف از 1953 تــا 1958 در 
مقــام دبیــر اولــی بــود و از 1958 تــا 1964 بــه عنــوان نخســت وزیر جماهیــر شــوروی ســابق، در صــدر خدمــات 
کشــوری، قوی تــر از پیــش رهبــری اتحادیــه را به دســت گرفــت. او در یکــی از ســخنرانی های خــود، انتقــاد شــدیدی 
بــه سیاســت های جنایت بــار اســتالین ابــراز کــرد. ایــن ســخنرانی انتقــادی او، راه را بــرای آزاد شــدن و تبرئــه شــدن 

محکومیــن بســیاری بــاز کــرد و فضــای پــر از اختنــاق سیاســی کشــور توانســت نفســی تــازه کنــد. 
ــیم،  ــوازات آن نس ــه م ــربرآورد. ب ــاک س ــر خ ــاره از زی ــده دوب ــاک ش ــای خ ــف امیده ــی دوره خروش ــای سیاس در فض
همســر تورمحمّــد، جســارت یافــت کــه حقیقــت پنهــان شــده را برمــا ســازد و واقعیــت دســتنویس همســرش 
را بــر زبــان آورد. ایــن راز ســربه مُهر را نخســتین بــار او بــه گردآورنــده فولکلــور و میــراث ادبیــات شــفاهی »مــردان 
بایدئلــدا« )1925-1994( بازگــو کــرد. مــردان نیــز بافاصلــه دســت بــه کار شــد. در ســال 1960 دســتنویس ترجمــه 
شــاهنامه از زیــر خــاک بــه بیــرون آورده شــد و دوبــاره امــکان حیــات یافــت. بعــد از آن مرحــوم »مــردان بایدئلــدا« 
آمــاده چــاپ کــرد و در ســال 1961  بخشــی از شــاهنامه را، کــه از سانســور امنیتــی دور و ســامت مانــده بــود، 
قســمتی از ترجمــه، بــا نــام »رســتم داســتان« در یــک جلــد، شــامل 603 صفحــه، از طــرف انتشــاراتی »ادبیــات قــزاق« 
در آلماتــی و بــا مســؤلیت و سرپرســتی مرحــوم »مــردان بایدئلــدا«، در تیــراژ هفتادهــزار نســخه منتشــر شــد. در 
ــرای  ــاره تاریــخ ملــت قــزاق بــود؛ زیــرا ســرآغاز فصلــی جدیــد ب آن زمــان چــاپ شــاهنامه به ماننــد زنــده شــدن دوب

نگــرش تاریــخ در اذهــان ملــت بــود. زمانــی تورمحمّــد برگــردان شــاهنامه را این چنیــن وصــف کــرده بــود: 
 اندیشیدم برای آینده چه میراثی بر جای نهم،
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 از آن رو هر چه نوش می کردم بسان زهری تلخ بود.
در هراس این اندیشه مبادا غافل از دنیا بروم،

خوشا که کتاب شاهنامه ام بر جان من دلگرمی بود.
با سخن نظم در وزن یازده هجا در ده ماه نوشتم،

با سرسام، خسته، عرق کرده به پایان بردم.
اگــر بــه مضمــون ابیــات فــوق، کــه ســروده شــاعر مترجــم درمقدمــه کتابــش اســت، نظــر کنیــم، متوجــه می شــویم 
نگهــداری  رو  ایــن  از  می بخشــید.  معنــی  زندگــی اش  بــه  و  بــود  هــم  شــاعر  حیاتــی  آرمــان  شــاهنامه  نظــم  کــه 
دســت نویس او در زیــر توده هــای خــاک و بالاخــره بــه بیــرون راه یافتــن و منتشــر شــدنش تــا چــه حــد توانســته 

ــد. ــاره باش ــات دوب ــمه حی ــد و چش ــق بخش ــوی او را تحق ــان معن آرم

 نخستین چاپ شاهنامه با نام »رستم داستان« در سال 1961

اگــر چــه امــکان چــاپ و نشــر قســمتی از مجمــوع داســتان های شــاهنامه در ســال 1961 عملــی شــد، ولــی سانســور 
و ممنوعیّــت روابــط بــا ایــران و ممالــک اســامی، هم چنــان بــه قــوت خــود باقــی بــود. از ایــن رو چــاپ باقی مانــده 
ــه  ــتداران منظوم ــت و دوس ــال ها می گذش ــود. س ــود ب ــب و روز موع ــان مناس ــر زم ــاز منتظ ــاهنامه ب ــه ش از ترجم

فردوســی بــه اجبــار صبــر اختیــار می کردنــد.
روز شــانزدهم دکابــر1991 میــادی، اســتقال جمهــوری قزاقســتان اعــام شــد. از فــردای همــان روز تمــام تــاش 
و تکاپــوی جریــان فکــری جامعــه در جســتجوی هویــت تاریخــی و بازگشــت بــه هویــت ملــی معطــوف بــود. ســال 
اســتقال، در شــهر آلماتــی فقــط یــک عمــارت کهنــه و فرســوده بــا نــام مســجد مرکــزی درهایــش را بــه روی چنــد 
پیرمــرد نمازخــوان بــاز نگــه داشــته بــود، فقــط یک مدرســه در ســطح شــهر به زبــان قزاقــی دانش آمــوز می پذیرفت. 
دیــن اســام و زبــان قزاقــی آخریــن نفس هــای باقی مانــده از تاریــخ نیــاکان خویــش را بــه تنــاوب در بســتر مــرگ و 
ج می فرســتادند، بــه امیــد  زندگــی بــر ســینه حیــات خویــش فــرو می بلعیدنــد و بــا فشــار و مشــقت، دوبــاره بــه خــار
آن کــه بــا آخریــن دم نفس هایشــان زنــده بماننــد، بــه امیــد آن کــه راهــی بــرای تنفــس مــداوم بیابنــد و بــه کاروان 
حیــات ملت هــا بپیونــدد. کشــور تــازه اســتقال یافتــه قزاقســتان فعالیت هــای تاریخــی و فرهنگــی خــود را در 
ثــار کتبــی، فولکلــور و ادبیــات شــفاهی، بــا حضــور ملــت و دولــت، تــوأم بــا  ســه جهــت: باستان شناســی، اســناد و آ
ثــار ممنوعــه بی شــماری در تمــام ســطوح تاریخــی، فرهنگــی و ادبــی، دوبــاره  اشــتیاق و عاقــه خاصــی آغــاز کــرد. آ
احیــاء و منتشــر شــدند. یکــی از آن هــا چــاپ کامــل ترجمــه شــاهنامه تورمحمّــد بــود. از طرفــی مجســمه یادبــود 

شــاعر نیــز در شــهر آلماتــی زینت بخــش فرهنــگ نوپــای قــزاق شــد.
ــود، در  ــاده ب ــر آم ــرای نش ــال 1961 ب ــه در س ــدا« ک ــردان بایدئل ــوم »م ــاپ مرح ــه چ ــاده ب ــاهنامه آم ــن گام ش در اولی
دو جلــد بــا همــکاری گروهــی از انتشــاراتی »جازوشــی« در دو جلــد بــا مقدمــه کمــا فــی ســابق نویســنده فقیــد 
، کامل تــر از چــاپ نخســت انتشــار یافــت. در واقــع ایــن نســخه  مختــار عــوض اف و پیشــگفتار مؤلــف ایــن ســطور
جدیــد درســال 2004 میــادی عــاوه برمتــن کتــاب چــاپ شــده در 1961 بــا داســتان های دیگــر حجیم تــر و پــر بارتــر 
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بــه دوســتداران شــاهنامه ارائــه شــد. جلــد اول 336 صفحــه و جلــد دوم در 328 صفحــه بــود و هــر جلــد در تیــراژ 
یکهــزار نســخه منتشــر گردیــد.

امــا درچــاپ هــای 1961 و 2004، بــه هنــگام ویراســتاری، تغییراتــی درمتــن صــورت گرفتــه بــود. از ایــن رو لازم دیدنــد 
کــه دســتنویس مترجــم کــه بــا الفبــای عربــی کــه مرســوم آن زمــان بــود، دوبــاره تصحیــح شــده و بــرای نوبــت ســوم 
بــه چــاپ برســانند. مســؤلیت ایــن کار بــه بنــده واگــذار شــد. و بنــده بــدون این کــه تغییــری در متــن دســتنویس 
بــه الفبــای ســریلیک برگردانــدم. بدیــن ترتیــب چــاپ ســوم شــاهنامه  از الفبــای عربــی  مترجــم بدهــم، عینــاً 
ــا  ــم ب ــته مترج ــرای نشــر آمــاده شــد. ویژگــی ایــن چــاپ دست نوش ــل ب ــور کام ــه ط ــود، ب ــه در دســت ب ــا آن چــه ک ب
ــا الفبــای  ــوازات هــم داده شــده اســت. جلــد اول در 456 صفحــه دست نوشــته ب برگــردان آن بــه ســریلیک بــه م
. جلــد دوم در 310 صفحــه دست نوشــته مترجــم  عربــی، 452 صفحــه برگــردان ســریلیک آن و مقدمــه و پیشــگفتار

و 454 برگــردان ســریلیک آن.
متن کامل ترجمه شاهنامه منطبق با دست نوشتۀ تورمحمّد، در سال 2009 منتشر شد.

در این جــا لازم بــه یــادآوری اســت کــه تمــام داســتان های شــاهنامه تورمحمّــد براســاس چــاپ ســوم از طــرف جئــراو 
هــای مختلــف بــه صــورت ترانه خوانــی ســروده، در لــوح فشــرده ضبــط شــده و در اختیــار شــنوندگان قــرار گرفــت.

را  فردوســی  شــاهنامه  فهرســت  کــه  دیــدم  بهتــر  تورمحمــد  شــاهنامه  و  فردوســی  شــاهنامه  مقایســه  بــرای 
براســاس چــاپ مســکو، کــه در دســترس اینجانــب قــرار دارد، بیــاورم کــه کار پژوهشــگران در ایــن مــورد ســهل تر 
باشــد. بلکــه در آینــده امــکان تکمیــل ترجمــه بــه قزاقــی فراهــم شــده و هم چنیــن شــاید پژوهشــگران پاســخی 
بــرای ایــن پرســش کــه چــرا تمــام شــاهنامه فردوســی توســط تورمحمّــد ترجمــه نشــده اســت، بیابنــد. حــال ایــن 
ح می شــود کــه اگــر نســخه ترجمــه ی تورمحمّــد کامــل نبــود و مترجــم نیــز از واقعیــت ایــن مســئله  پرســش مطــر
گاهــی داشــت، چــرا در مقدمــه بــه ایــن موضــوع اشــاره نکــرده اســت؟ و پرســش دیگــر این کــه تورمحمّــد بــر  آ

ــت؟                                                                             ــاخته اس ــی س ــه اش را عمل ــخه کار ترجم ــدام نس ــاس ک اس

فهرست شاهنامه فردوسی بر اساس چاپ مسکو، نشر قطره، چاپ ششم 1379 در 1367 صفحه: 
1.آغــاز کتــاب 2.ســتایش خــرد 3. گفتــار انــدر آفرینــش عالــم 4.گفتــار انــدر آفرینــش مــردم 5.گفتــار انــدر آفرینــش 
آفتــاب 6.در آفرینــش مــاه 7.گفتــار انــدر ســتایش پیغمبــر 8.گفتــار انــدر فراهــم آوردن کتــاب 9.داســتان دقیقــی 
شــاعر 10.بنیــاد نهــادن کتــاب 11.ســتایش ســلطان محمــود 12.کیومــرث 13.هوشــنگ 14.طهمــورث 15.جمشــید 
16.ضحــاک 17.فریــدون 18.منوچهــر 19. پادشــاهی نــوذر 20.پادشــاهی زو طهماســب 21.پادشــاهی گرشاســب 
22.کیقبــاد 23.پادشــاهی کــی کاوس 24.رزم کاوس بــا شــاه هامــاوران 25. ســهراب 26. داســتان ســیاوش 27. 
کشــانی 30.داســتان خاقــان چیــن 31.داســتان  کامــوس  کیخســرو 28. داســتان فــرود ســیاوش 29.داســتان 
خ 34.جنــگ بــزرگ کیخســرو و افراســیاب 35.انــدر  اکــوان دیــو 32.داســتان بیــژن و منیــژه 33.داســتان دوازده ر
ســتایش ســلطان محمــود 36.پادشــاهی لهراســپ 37.پادشــاهی گشتاســپ 38.ســخن دقیقــی 39. ســخن 
شــغاد  و  رســتم  داســتان   .42 اســفندیار  و  رســتم  داســتان   .41 اســفندیار  هفتخــوان  40.داســتان  فردوســی 



  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی/میرداماد 

31 سال هشتم / شماره سی ویکم / تابستان   1402

43.پادشــاهی بهمــن اســفندیار 44. پادشــاهی همــای چهــرزاد 45. پادشــاهی داراب 46. پادشــاهی دارای داراب  
47. پادشــاهی اســکندر  48. پادشــاهی اشــکانیان 49. پادشــاهی اردشــیر 50.پادشــاهی شــاپوراول 51.پادشــاهی 
اورمــزد  52.پادشــاهی بهــرام اورمــزد  53. پادشــاهی بهــرام بهــرام  54.پادشــاهی بهــرام بهرامیــان  55. پادشــاهی 
نرســی بهــرام  56. پادشــاهی اورمــزد نرســی  57.پادشــاهی شــاپور ذوالاکتــاف  58.پادشــاهی اردشــیر نکــوکار  
59.پادشــاهی شــاپور ســوم  60. پادشــاهی بهــرام شــاپور  61. پادشــاهی یزدگــرد بزه گــر  62.پادشــاهی بهــرام گــور  
63.پادشــاهی یزدگــرد  64.پادشــاهی هرمــز 65. پادشــاهی پیــروز  66. پادشــاهی بــاش پیــروز  67.پادشــاهی 
قبــاد  68.داســتان مــزدک بــا قبــاد  69.پادشــاهی کســری نوشــین روان  70. پادشــاهی هرمــز  71.پادشــاهی خســرو 
پرویــز  72.پادشــاهی شــیرویه  73.پادشــاهی اردشــیر شــیروی  74.پادشــاهی فراییــن  75.پادشــاهی پــوران دخــت  

خ زاد  78.پادشــاهی یزدگــرد. 76.پادشــاهی آذردخــت  77.پادشــاهی فــر
اکنــون فهرســت عنوان هــای شــاهنامه تورمحمّــد را می آوریــم تــا خواننــده کنجــکاو و مدرســان زبــان فارســی و 
پژوهشــگران از حجــم متــون ترجمــه مطلــع باشــند و در صــورت تمایــل، بــه پژوهــش و یافتــن پاســخ پرســش های 
ح زیــر مــی باشــد: 1.پیشــگفتار بــر شــاهنامه  ح شــده، مبــادرت ورزنــد. فهرســت شــاهنامه تورمحمّــد بــه شــر مطــر
2. پیشــگفتار 3. پادشــاهی کیومــرث 4. پادشــاهی هوشــنگ 5. پادشــاهی طهمــورث 6. پادشــاهی قهرمــان 7. 
پادشــاهی جمشــید 8. ســیاه شــدن چهــره جمشــید بــه خاطــر ادعــای خدایــی 9. تولــد کرشــاش )گرشاســب( 10. 
بنیــاد  شــهر سیســتان توســط کرشــاش 11. کشــتی گرفتــن کرشــاش بــا پولادمنــد 12. پیــدا شــدن دو مــار از دو 
کتــف ضحــاک 13. تولــد فریــدون 14. واقعــه اســتاد کاوه 15. احضــار کرشــاش از سیســتان بــه امــر فریــدون 16. برپــا 
شــدن شــهر شــیراز 17. کشــتی گرفتــن کرشــاش بــا خیبــر فرزنــد پولادمنــد 18. وفــات یافتــن کرشــاش 19. فرزنــد 
کرشــاش اوتــورت درجســتجوی پــدر 20. واقعــه ســه فرزنــد فریــدون شــاه 21. تولــد منوچهــر 22. کشــته شــدن تــور 
توســط منوچهــر 23. کشــتن ســام پهلــوان فرزنــد نریمــان دیــو اهریمــن را 24. کشــتن منوچهــر ســلم را 25. وفــات 
یافتــن فریــدون و نریمــان 26. ســفر ســام بــه چیــن 27. تولــد پهلــوان زال )پــدر پهلــوان رســتم( 28. ســفر زال بــه 
کابــل بــه عنــوان ســفیر 29. جنــگ پشــا فرزنــد تــور بــا منوچهــر 30. افراســیاب 31. تولــد رســتم 32. پادشــاهی نــوذر 
33. جنــگ نــوذر و افراســیاب 34. جنــگ افراســیاب بــا نــوذر 35. پادشــاهی صــد ســاله کیقبــاد 36. پادشــاهی 
صــد و پنجــاه ســاله کیــکاوس 37. تولــد ســهراب 38. رســتم و ســهراب 39. دلاور بیشــن )بیــژن( 40. ســیاوش 41. 
خســرو نامــه )پادشــاهی 64 ســاله( 42. واقعــه دیــو اکــوان 43. حکایــت بیشــن )بیــژن( 44. اعــزام ســپاه بــه ســوی 
افراســیاب از ســوی کیخســرو بعــد از شــش مــاه جمــع آوری ســرباز 45. آوردن ســرباز توســط افراســیاب از چیــن 
46. پادشــاهی لهراســب 47. حکایــت گشتاســب 48. حکایــت جیــرون 49. حکایــت آهیــران 50. الیــاس بــک 51. 
ــتن  ــپ 55. کش ــات جاماس ــن 54. وف ــاهی بهم ــفندیار را 53. پادش ــتم اس ــتن رس ــب 52. کش ــاهی گشتاس پادش

شــاپات )شــغاد( رســتم را 56. عصــر بهمــن 57. زادن همــای داراب را 58. پادشــاهی داراب.
بــا یــک نــگاه ســاده بــه عناویــن فهــارس شــاهنامه فردوســی و شــاهنامه تورمحمّــد، متوجــه می شــویم کــه در 
نســخه اصــل 78 بــاب عنــوان شــده اســت و نســخه ترجمــه 58 عنــوان قیــد گردیــده اســت. چــرا؟ بــاز در یــک نظــر 
عناویــن یــک تــا هشــتم )1.آغــاز کتــاب 2.ســتایش خــرد 3. گفتــار انــدر آفرینــش عالــم 4.گفتــار انــدر آفرینــش مــردم 



میرداماد /  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی

32 سال هشتم / شماره سی ویکم / تابستان   1402

( بــه علــت کنتــرل ایدولوژیکــی،  5.گفتــار انــدر آفرینــش آفتــاب 6.در آفرینــش مــاه 7.گفتــار انــدر ســتایش پیغمبــر
مــا  دســت  بــه  مترجــم  دســت نویس  نســخه های  باشــد  شــده  ترجمــه  اگــر  نبــود.  امکان پذیــر  آن هــا  ترجمــه 
نرســیده اســت. چــون و چرایــی عــدم ترجمــه بقیــه فصــول جــای بحــث و تأمــل اســت و نیــاز بــه تعمــق و تحقیــق 
ــا بــه  بیشــتر دارد کــه جــای آن در ایــن مقولــه نیســت. زیــرا کاری اســت کــه لازم اســت مســتقا بــه آن پرداخــت ت
یــک نتیجــه منطقــی و مقبــول و اقنــاع کننــده دســت یافــت. پــس ایــن کار بــه نوبــت دیگــر امانــت پژوهشــگران و 

دوســتداران ایــن موضــوع خواهــد بــود. انشــالله!
بــه هرحــال کار ترجمــه شــاهنامه فردوســی و حفــظ دســت نویس آن از دســت ویرانگــران معنویــات و احیــاء 
متــون از خاکســتر مــرگ کاری بــود کارســتان. بعــد از اســتقال قزاقســتان ســعی شــد نهــال کاشــته شــده ایــن ثمره 
فرهنــگ و معنویــات انســانی بــار دیگــر آبیــاری شــود و میوه هــای نــورس آن دگــر بــار اطعــام معنویــات و روحیــات 
نســل نــو گــردد. همــت در ایــن کار زمینه هــای چــاپ مکــرر شــاهنامه را در چنــد نوبــت فراهــم ســاخت. و از کســانی 
کــه در ایــن راه ادای وظیفــه و تــاش کردنــد و تشــویق مــادی و معنــوی نمودنــد، ابــراز خشــنودی می شــود. در 
ــه  ــت نویس ترجم ــل دس ــن کام ــزل اوردا، مت ــتانداری ق ــی« اس ــراث فرهنگ ح »می ــر ــت از ط ــت دول ــوب حمای چارچ
تورمحمّــد از طــرف این جانــب بازخوانــی و از الفبــای عربــی بــه ســیریلیک برگردانــده و همان گونــه کــه در فــوق 
ذکــر شــد، بــه چــاپ رســید. امــا بــرای این کــه متــن کامــل ترجمــه بــه دســت عمــوم شــاهنامه خوان ها برســد، لازم 
ــارم  ــاپ چه ــد و چ ــی ش ــم عمل ــم ه ــن مه ــازیم. ای ــاده س ــارم آم ــاپ چه ــرای چ ــد را ب ــاهنامه تورمحمّ ــه ش ــم ک دیدی
شــاهنامه بــا حــذف متــن دســت نویس آن بــرای عمــوم، از طــرف انتشــارات »آرئــس« در 896 صفحــه، در ســال 

2015 نشــر یافــت.
در ایــن بخــش لازم دیدیــم در مقایســه شــاهنامه فردوســی و شــاهنامه تورمحمّــد، اشــاره ای بــه ویژگــی قــرار 
ــرای مثــال داســتان فریــدون را در نظــر می گیریــم. در شــاهنامه فردوســی  گرفتــن ترتیــب داســتان ها بنماییــم؛ ب
شــاهنامه  در  کــه  حالــی  در  اســت.  شــده  ســروده  بیتــی   898 فصــل  یــک  در  فریــدون  داســتان  مســکو  چــاپ 
تورمحمّــد داســتان فریــدون در چهــار فصــل پراکنــده ارائــه می شــود. امثــال: 1. تولــد فریــدون 2. احضــار کرشــاش 
)گرشاســب( از سیســتان بــه امــر فریــدون 3. واقعــه ســه فرزنــد فریــدون شــاه 4. وفــات یافتــن فریــدون و نریمــان.

، تفاوت هایــی دیــده می شــود، امــا مترجــم در داســتان های شــاهنامه  اگــر چــه در نــوع ارائــه داســتان ها، در ظاهــر
فردوســی، نســبت بــه موضــوع نســخه اصــل، تصرفــی بــه عمــل نیــاورده اســت.

گی قالب ها و اوزان شعری قزاقی-فارسی   ویژ

آن چــه در ترجمــه اشــعار کاســیک فارســی بــه قزاقــی قابــل توجــه اســت، ایــن اســت کــه یــک بیــت شــعر فارســی 
ــای  ــه غزل ه ــاه کریم در ترجم ــا ش ــود. مث ــردان می ش ــان( برگ ــاره« )تورت تاغ ــام »چارپ ــه ن ــی ب ع قزاق ــر ــار مص در چه
حافــظ هــر بیــت از غــزل حافــظ را در یــک چارپــاره برگردانــده اســت. بــه پیــروی از آن تورمحمّــد هــم هــر بیــت از 
مثنــوی فردوســی را در قالــب یــک چارپــاره برگردانــده اســت. از ایــن رو بــا توجــه بــه تجربــه دو شــاعر بــزرگ قــزاق، 
ابیــات فارســی در چارپاره هــای قزاقــی، بــرای ادای مفهــوم آن، شــکل مناســبی می توانــد باشــد. زیــرا یکــی در ترجمــه 
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غــزل و دیگــری در ترجمــه مثنــوی قالــب چارپــاره قزاقــی را بــرای یــک بیــت فارســی مناســب تشــخیص داده و بــر آن 
ــد.                                                                                                                ــل کرده ان عم

تورمحمّــد عــاوه بــر انجــام ترجمــه شــاهنامه فردوســی، اشــعار زیــادی در زمینه هــای تربیتــی و اجتماعــی ســروده 
اســت. اشــعار وی در همــه زمینه هــای حیاتــی و معیشــتی مــورد عاقــه و مطالعــه دوســتداران ادب و فرهنــگ 
ــا بــه امــروز هــم مــورد توجــه اهــل ادب و مطالعــه اســت. ترجمــه شــاهنامه تورمحمّــد و بســیاری  قــزاق بــوده و ت
ــه تدریــس  ــع و پای ــات مرج ــوان ادبی ــه عن ــان ب ــی، هم چن ــطه و عال ــی، متوس ــوزش ابتدای ــز آم ــعارش در مراک از اش

ــرد. ــرار می گی ــق ق ــورد تحقی ــگران م ــرف پژوهش ــار او از ط ث ــات آ ــن، موضوع ــاوه برای ــود. ع می ش
تورمحمّــد عــاوه بــر ســرودن انــواع اشــعار انــدرزی، اجتماعــی، حماســی، داســتانی و فولکلوریــک، از حامیــان 
برجســته »مناظــره نوشــتاری« بــود و در ایــن نــوع مشــاعرات از پایه گــذاران آن در منطقــه »ســئر دریــا« )مناطــق 
کناره هــای رود ســیحون( به شــمار مــی رود. مناظــرات شــعری تورمحمّــد بــا شــاعران بــزرگ آن دوره مثــل: یــر مــراد، 

جورســئن، عبــد کریــم و شــادی، در تاریــخ ادبیــات قــزاق شــهره ی عــام و خــاص اســت.

آرامگاه تورمحمّد در استان قزل اوردا، قارماقشی، روستای تورمحمّد

، قبــل و بعــد از اعــام اســتقال قزاقســتان، مقــالات و پژوهش هــای زیــادی از  ثــار شــعری و حیــات شــاعر دربــاره آ
ثــار شــعری و مقــالات تحقیقــی دربــاره تورمحمّــد، در دو مجموعــه  طــرف محققــان بــه چــاپ رســید، کــه در نهایــت آ
ــام در  ــا همــان ن ــار تورمحمّــد ایزتئلــو اوغلــو« و دیگــری ب ث ــام »مجموعــه آ جداگانــه؛ یکــی در یــک جلــد قطــور بــه ن

چهــار جلــد بــا سرپرســتی این جانــب منتشــر شــد.                                                                                       


